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Describe your own experience of second language learning. Was it a good experience? (To me, yes mostly) Why?
As a native speaker of Korean, I’ve learned English as a second language since I was very young, so I’d like to talk about my experience of language learning as well as some language learning theories that fit my experience. 

My first one is related to behaviorism, which is commonly used in language learning environment even today because it’s very easy for teachers to practice in a classroom. According to Skinner’s point of view, he suggests the concept of operant conditioning with reward and punishment. Of these two, I’m referring to positive reward such as praising or giving away candies. When I was six or seven, I used to take an English course for kids at a community center near my house.  I was very interested in learning other languages, which was such a motivation in itself. The teacher used a colorful book with many pictures, which was appropriate for target learners’ age. However, what kept me interested in learning was a positive reward given by the teacher. She sometimes got us involved in an English word game where she showed some pictures and students said the answers out loud after raising their hand for their right to speak. Whoever first said the right answers got the candy as a reward, and I got a couple of candies, which helped to boost my self-confidence as a language learner and to have successful experience of language learning no matter how short the effect of the reward lasted. Therefore, we can’t say behaviorism is always bad.  In addition, as another example of behaviorism, when it comes to learning pronunciation of English words for myself, I keep repeating the words several times. I look words up in an online dictionary and learn their pronunciation by listening and repeating it until I get used to saying it. I sometimes feel like being a robot while doing so, but I know that there’s no royal road to learning but practice. Moreover, when I look back on my school days, I have more experience of Grammar-translation method plus behaviorism. When I needed to learn English words, I tried to memorize them without any understanding in context, which was a terribly boring process. I wrote down the words that I didn’t know well at least fifteen times for each. Or I made a list of the unknown words on my note and always carried it with me. This is related to behaviorism. Speaking of Grammar-translation method, my English teachers all preferred this in a classroom situation. They just picked a student and got the person to read a few lines of the passage. After some picked students finished reading one passage, the teacher translated English to Korean. That was all.   
Another experience of my language learning has something to do with the view of Krashen. His second language acquisition theory consists of five hypotheses, and I’m referring to two of them based on my language learning experience. First one is input hypothesis or comprehensible input hypothesis.  I have been to America for one year to study English as an exchange student. Although I practiced English speaking and reading, my listening was not as good as those skills. I didn’t realize that until I got to America and talked to native speakers there. They normally spoke so fast to me that I often gave them wrong answers or kept quite except “oh, yeah” or “Right.”. I could just pick up few words from the conversation, so I didn’t know what to say or how to say for four months. One semester was over and I happened to watch T.V. all day long because I couldn’t work there as a student, which improved my overall English skills including listening! I stated from some programs on Disney channel so that I can easily understand with English caption on. Whenever I found out new expressions, I noted them down and looked them up in a dictionary. After I became confident somehow, I moved to a little higher level of soup operas I spent one month with T.V. friend, and then as new semester started, I had almost no problem understanding any more, which helped me make dear foreign friends. I also consider this experience as one example of innatist theory because the process of my second language learning is somehow similar to that of children learning their first language even if my case doesn’t match Noam chamsky’s concept, LAD. If he was right, I couldn’t learn English because of the Korean rules I acquired after birth. Another hypothesis for my experience is affective filter hypothesis. When I took an education class, the professor was real nice and understanding. The class was small, so he asked students to read certain pages as an assignment and to discuss next time. He spoke slowly for my clear understanding in class and tried to listen to me although I took some time to think while talking or stammering. He tried to make the classroom environment as warm and comfortable as possible, which helped me a lot. 
Lastly, I’m referring to Swain’s comprehensible output hypothesis as a part of social interactionist theory. Since I think language output is as important as language input in language learning, this perspective is more impressive. I’ve got some chances to talk to foreign English speakers, and as non-native speakers, I sometimes don’t know how to express my thoughts in English and I ask some help from native English speakers. They correct me directly, but sometimes I listen carefully to what they rephrase what I’ve said and internalize the expression for the next use. For that reason, I know how important it is to interact with others whose language level is similar or higher than mine to get help. So, when I practice speaking, I definitely need someone I can talk with.
So far, I addressed my English learning experiences referring to several language learning theories like behaviorism, interactionist theory, grammar-translation method, some of Krashen’s second language acquisition theory. Through this essay I could see some good points and bad ones from each theory of language learning. What I’ve realized is that we can take good things about each theory and apply them to our language teaching situations whatever language you will be teaching in the future, and I think that’s why we as language teachers should learn language learning theories to become a better language instructor.  
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